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VII. A növényeket okszerű rendben sorozva kell ; 
egymásután termeszteni.

A növények okszerű egymásutánjával kettőt lehet és kell 
is elérni:

1. a növény dús tenyészését, tehát nagyobb termést;
2. idő-, munka- és költségkímélést, tehát olcsóbb termelést.
Azért minden növényt:
1. természetének leginkább megfelelő helyre kell sorozni és
2. egyszersmind oly növény után, mely az ő számára a föl­

det vagy egészen, vagy kevés híjával, jól elkészítette.
Tapasztalásból tudjuk, hogy a kapás-növények, répa, pi­

tyóka, törökbuza, dús tenyészésökre bőven trágyázott földet kí­
vánnak : ezek a bö trágyát legjobban el is bírják; azért ezeket 
mindjárt a trágya után kell sorozni.

Tapasztalásból tudjuk, hogy a takarmány-növények, bük­
köny, lóher, törökbuza stb. dús tenyészésökre kövér földet kí­
vánnak ; azért ezeket a trágyához lehetőleg közel kell sorozni.

Tapasztalásból tudjuk, hogy a kalászos növények igen kö­
vér földben, kövér időjárással könnyen megdőlnek; azért ezeket 
a Iris trágyázástól valamivel távolabb sorozzuk.

Tapasztalásból tudjuk, hogy a luezerna-, lóherfélék s más 
aprómagu takarmánynövények, melyek tenyészésök első évében 
keveset nőnek, abban az évben más erősebb növények által vé­
detni kívánnak; tapasztalásból tudjuk továbbá azt is, hogy ezek 
dús tenyészésre kövér és gyomtól tisztított földet kívánnak: azért 
ezeket jó erőben levő és gyomtól tisztított földbe, őszi vagy ta­
vaszi gabona közé kell vetni.

Tapasztalásból tudjuk, hogy a kalászos növények (gabo- ! 
nák, zab stb.) csak jól felpuhított, gyomtól tisztított földben te- ; 
nyésznek jól; azért ezeket ugarba volt szokás vetni; de már most | 
tapasztalásból tudjuk azt is, hogy a kapásnövények, ha jó mun- I 
kában részesültek, a földet puhán és gyomtól tisztán hagyják j 
magok után. azért kalászosokat, kapás-növények után. ha azok i 
nem voltak felette erősen trágyázva, bátran lehet sorozni. Itt | 
haszon:

1. az, hogy a föld a puszta ugarral nem hevert ingyen,
2. a gabona puha és tiszta földbe esik. még pedig
3. aránylag kevés költséggé., mert a kapás-növény beta- ! 

karitása után igen ritkán van szükség egynél több szántásra Ott, 
hol az éghajlat zordonsága miatt az őszi gabonát nagyon korán | 
kell elvetni, répa, pityóka után őszi gabonát sorozni nem helyes; ; 
de nálunk, az ország legnagyobb részében, lehet.

A törökbuza, ha kapálása a szokottnál sokkal mélyebben 
és jobban történik, a tőidet puhán hagyja maga után, de gyomo- ; 
sodásra nagyon hajlandó földeken, úgy mint gyomtisztitó elövc- j 
teménv. nein alkalmazható; mert második vagy harmadik kapá­
lásától" fogva. t. i. azon időtől fogva, mikor közte utójára kár nél- ; 
kül kapálgatni lehet, szedésig, több lapos füféle kihajt és meg­
érni elég ideje van: ezeknek magva természetesen elpereg és a 
földet gyommaggal megtölti; azért a törökbuza után kell sorozni 
a bükkönytakavmányt s azután jöhet az őszi gabona vagy repeze.

Tapasztalásból tudjuk, hogy a bükkönytakannány, ha tö­
mötten és jó erőben állott, maga között minden gyomot kiöl, a 
földet puhán hagyja maga után és oly korán betakarítható, hogy 
a földet repeze vágy őszi gabona alá elkészitni bőven elég idő 
van; azért bükkönytakarmány után akár repezét, akár őszi ga­
bonát bátran lehet" sorozni. Itt is a haszon az, hogy 1) a föld 
ugarban nem hevert; 2) a repeze vagy őszi. puha és tiszta földbe 
esett; 3) a föld porhanyitása és tisztítása költségét a bükköny 
bőven fizeti és maga eszközli s a repeze vagy őszi rovására na­
gyon kevés esik, mert rendesen egy szántás elég.

Tapsztalásból tudjuk, hogy a repeze. ha elég tömötten ál­
lott, a földet puhán és tisztán hagyja maga után: azért repeze 
után őszi búzát nagy haszonnal lehet sorozni. Itt a repeze költ­
ségét hordozza a bükkönytakannány, a búzáét a repeze.

Tapasztalásból tudjuk, hogy ha a lóher, luezerna — ha tö­
mötten és jó erőben állott s még el nem gyepeseden — harma­
dik hajtása augusztus derekán vagy vége felé leszántatik: a föld 
a tisztabuza vagy rozs befogadására csak egy borozdáxal is igen 
jól el van készülve; azért lóher, luezerna után őszi búzát vagy 
rozsot bátran lehet sorozni.

Tapasztalásból tudjuk, hogy ha egy helyen ugyanazon nö­
vényt többször szakadatlanul termesztünk, az a növény abban a 
földben uj trágyázás nélkül silányon kezd teremni, de más fajta 
növény még igen jól megterem; azért váltogatni kell a kapásta­
karmány és gabnafélék termesztését.

Váltógazdaság.
Egy oly gazdaság, melyben a kapás-takarmány- és a ga­

bonafélék egymást fölváltva termesztetnek, váltógazdaságnak; a 
sorozatrend "pedig, melyben a növények egymásután következnek, 
vetésforgásnak neveztetik.

Vetésforgás.
Egy váltógazdaság elintézésénél, a vetésforgást illetőleg, 

három főszempont van. . . 4 ... ...
I Meg kell választani a termesztendő növényekét. Itt tor- 

vény: „csak olyan növényeket kell termeszteni, melyek legjobban 
és biztosabban teremnek és a gazdaság egyéb viszonyát közt is 
leghasznosabb.“ „ . ...

II. Meg kell határozni a termesztendő növények sorozatai. 
Itt törvény: minden növényt a vetésforgásban oda „kell helyez­
tetni, ahol" természetének leginkábbmegfelelő helye, legjobban s
legkevesebb költséggel készen van.“ z

III. Meg kell határozni a szem- és takarmanytermesztés 
közti arányt." Itt törvény: „A földet kimeritni nem szabad, sót 
annak termő erejét gyarapitni kell; azért a szem-termesztest 
annyi helyre kell korlátolni, a takarmány-termesztést annyira 
terjeszteni, amennyiről annyi takarmány és abból annyi trágya 
kerül ki, amennyi a termések által a földből kimentett termo

erőt tökéletesen kipótolja, sőt azt még valamivel meg is haladja; 
azért ha a föld már nagyon jó, az összes gazdasági területnek 
legalább fele, ha gyenge, úgy felénél több és mentül gyengébb, 
annál több fordittassék takarmány-termesztésre.“

A három közül az utósó a legfontosabb.
Nagyon különbözők a hely, égalj s más gazdasági viszo­

nyok; nagyon számosak a termeszthető növények; azért száz 
meg száz vetésforgást lehet csinálni, melyekből mindenik jó le­
het a maga helyén, rósz más körülmények között.

Példának okáért legyen itt egynéhány vetésforgás bemu­
tatva, olyanok kedvéért, kik soha efélét nem láttak.

1. Példa.
I- ső évben a föld keményen inegtrágyáztatik és abban répa 

miveltetik; répa-kiszedés után a föld télire felszántatik és
II- dik évben tavaszi gabonával és közébe lóherrel bevettetik.
III- dik évben a lóher kétszer megkaszáltatik, harmadik 

hajtása legszántatik augusztus vége felé és búzával bevettetek.
IV- dik évben a búza learattatik. Ötödik évben újból trágya 

és répa alá kerül s úgy tovább.
Tehát ebben a váltóban van 4 szakasz, I-ső répával, II-dik 

tavaszi gabonával, III-dik lóherrel és IV-dik búzával. Itt a terü­
let tele terem magot, fele takarmányt. Gyenge földön maradhat 
a lóher két évig és akkor lesz 2 szakasz szemterméssel, 3 sza­
kasz takarmánynyal.

2. Példa.
L Trágyába répa, II. tavaszi gabona lóherrel, III. lóher, IV. 

őszi gabona, V. trágyába bükkönytakarmány, VI őszi gabona.
Ennek és az előbbi vetésforgásnak, ott ahol a törökbuza- 

termesztés nagy jelentőségű, lehet az a hiánya, hop- az belőle 
ki van hagyva. Ott ahol a répa kedvéért nagyon bőven szándé­
koznak trágyázni, hiánya lehet még az is, hogy a tavaszi igen 
közel esik az erős trágyázáshoz s az azért meghűléstől félthető, 
mi a közébe vetett lobért is veszélyeztetheti: ezen a bajon a répa 
elébe különben is szükséges mély szántással lehet segitni.

3. Példa.
I. Bő trágyába törökbuza; IL rozs-, bükkköny-, törökbuza- 

takarmánv; III. tavaszi; IV. lóher; V. lóher: VI. őszi búza, vagy 
azért, hogy a III. szakaszba őszi jöhessen, a másodikból a rozs­
takarmány kimarad.

Itt a törökbuza a vetésforgásba fel van véve és épen a maga 
helyén trágyában áll; a tavaszi is az erős trágyázástól illő távol­
ságra áll, de kimaradt a legtöbb téli takarmányt adó répa; bár 
annak helyét nagy részben pótolja a trágyához közel eső rozs-, 
bükköny törökbuza-takarmány.

4. Példa.
I. Bő trágyába répa; IL rozs-, bükköny-, törökbuzatakar- 

mány: III. tavaszi; IV. lóher; V. őszi és tarlójába répa; VI. tö­
rökbuza.

Itt egyéb jól volna, csak a törökbuza esik távol a trágyá­
zástól ; ezen hiányt pótolhatja az ezen vetésforgás mellett szük­
ségelt rét vagy mesterséges füveskert által eszközölhető oly bő 
trágyázás, hogy a törökbuza számára is elég erőben maradjon a 
föld, vagy lehet a törökbuza számára is külön trágyázni.

5. Példa, mélyben a tengeri=kukoricza is trágyába esik.
I. Bő trágyába répa; II. rozs-, bükköny-, tengeribuza-t^ 

karmány, vagy ha a répa késői betakarítása miatt a rozs későn 
jöhetne a földbe, csak bükköny-, törökbuza-, köles-, haricskata- 
karmáuy; III. tavaszi; IV. lóher; V. lóher; VI. őszi búza; VII. 
trágyába törökbuza; VHL őszi rozs, vagy valami tavaszi: árpa 
vagy zab;

vagy
azért, hogy a harmadik szakaszba tavaszi helyett őszi rozst 

vetni lehessen, a második szakaszból a rozs-, köles- és haricska- 
takarmány elmarad, azért, hogy a földet őszi alá elkészitni idő 
legven; tehát a forgás igv változik:

I. trágyába répa; II. bükköny-, törökbuzatakarmány; III. 
őszi rozs; IV. lóher; V. lóher; VI. őszi búza; VII. trágyába tö­
rökbuza; VIII. őszi rozs, vagy tavaszi árpa vág)- zab.

6. Példa, repczévcl.
I. trágyába törökbuza; U. rozs-, bükkönytakannány; III. 

repeze; IV. őszi búza: V. trágyába répa; VI. tavaszi, lóherrel; 
VII. lóher; VIII. lóher;

vagy
I. II. III. IV. V. mint elébb; VI. takarmány: VII. árpa; Mű. 

lóher; IX. lóher; X. őszi búza.

7. Példa, luczernával.
I. erős trágyázásba törökbuza; U. bükköny-, törökbuza, 

stb. takarmány; 111. tavaszi, luczernával; IV. V. VI. VII. luezerna; 
VIU. őszi búza és ismét elöl;

vagy folytatólag:
IX. trágyába zöld törökbuza, azután bükkönytakarmány; 

X. őszi búza vagy rozs.
8. Példa, legelővel.

I. trágyába répa; II. tavaszi, lóher- és fükeverékkel; III. 
kaszáló; IV V. legelő; VI. trágyába törökbuza: VU. bükköny­
takarmány ; Vili. őszi.

De legyen már elég a példákból. Elég az, hogy a vetesfor- 
gást igen sokképen lehet szerkeszteni, kell pedig azt alkalmazni 
mindig a helybeli viszonyokhoz.

Lássuk, hogy fog a gazda a gazdaság kiviteléhez í
Az ideiglenes vetésforgást illetőleg: fögondjalesz az utosó 

három szakaszban, mig a trágya rájok kerül, a lehetőségig csak 
takarmányt termeszteni azért is, hogy kiméivé legyenek, azért is, 
hogy mentül elébb. sok takarmány után, sok trágyáról rendel­
kezhessék. , V , , 1

Most meglevő trágyáját oda használja fel, ahol az legba- 
marább legtöbb takarmányt hozhat elő, t. i. a váltó I-sö szaka­

szába, répa alá és a luezernás felébe rozs-, bükköny-, törökbuza­
takarmány alá.

Takarmánynak szánt szakaszait úgy veti be, hogy nyáron 
és télen is folyvást legyen; azért törökbuzát is, bükkönyt is vet 
különböző időkben, amint mindjárt látni fogjuk.

1859-ben:
Mindjárt a birtokbavétel után megtrágyázza aluezemának 

szánt föld felét, tehát 1 holdat, 40 szekérrel;
megtrágyáz a váltó I. szakaszából amennyit lehet, még 

1859-ben, a többit I860 tavaszáig: holdjára 40szekérrel, össze­
sen 2 % holdra 100 szekérrel;

felszántja az egész területet, kivéve az udvarnak és akol- 
nak hagyandó területet és

beveti a luezernás trágyázott részét rozszsal takarmánynak; 
továbbá a luezernás másik felét, valamint a tartalék-luezemást is.

Mivelés 1860-ban.
A kertet, tehát háromnegyed holdat, beülteti pityókával.
A luczernásban, valamint a tartalék-luczernásban van rozs­

takarmány; azután jön bükköny, azután törökbuzatakarmány: 
összesen 4 holdba.

Az I-ső szakaszban termeszt répát és őszszel beveti rozs­
zsal, takarmánynak jövendőre.

A II-dik szakaszban termeszt érett törökbuzát.
A O-dik szakaszban tavaszi búzát.
A IV-dik szakaszban van bükköny-, azután törökbuzata­

karmány. Ezt a törökbuza lekaszálása után feltöri és érni ha­
gyandó rozszsal beveti.

Az V-dik szakaszba vet elébb bükkönyt, azután törökbu­
zát, azután köleses haricskát takarmánynak.

Az V-dik szakaszba vet elébb törökbuzát, azután bükkönyt, 
azután haricska-köles-takarmányt.

Amint látni lehet, a bükköny- és törökbuzatakarmány ve­
tése úgy van számítva, hogy bükköny junius elejétől fogva s tö­
rökbuza junius közepén túl mindig lehet őszig.

Bükköny van vetve kora tavaszszal a IV. és V. szakaszban; 
azután, rozstakarmány után, a luezernás és tartalék-luczernás­
ban. Még későbben, törökbuzatakarmány után a VI. szakaszban. 
Törökbuzatakarmány van vetve, april elején elébb a VI. szakasz­
ban. később bükköny után a IV. és V. szakaszban, még később, 
harmadik termésül, bükkönytakarmány után a luczernásban és 
tartalék-luczernásban.

; őszszel mindenik szakasz felszántatik télire, és télen a lu- 
i czernás még trágyátlan fele, valamint a II. szakasz megtrágyáz- 
: tátik.

őszszel bevettetik az első szakasz takarmánynak való és 
, a IV-dik szakasz érni hagyandó rozszsal jövendőre.

Termésül ezen évben várható:
A kertben 3/4 holdon, pityóka (holdjára csak 100 mázsát 

véve) 75 mázsa, mely teszen, vékáját 40 fontra véve, valami 180 
vékát. De minthogy az idei gabonatermés kevés lehet, a pityókát 
a család elkölti és azért az a takarmányszámitásból kimarad.
Továbbá:

A luezernás trágyázott feléről repezés rozs­
takarmány ................................................................... 40 mázsa.

Bükköny.............................................................40 „
Törökbuzatakarmány...................................... 50 „
A luezernás másik feléről és a tartalék-lu- 

czernásról, 4 holdról rozstakarmány, mivel még 
trágyázatlan, holdjára csak 20 mázsát számítva 60 „

Bükköny, 25 mázsájával.................................. 75 „
Törökbuzatakarm. 30 mázsájával.... 90 „
I- sö szakaszon répa, 250 mázsájával 21/, 

holdon, 625 mázsa, mely szénaértákre számítva
teszen............................   250 „

II- dik szakaszon, törökbuzakóró, még trá­
gyázatlan lévén, holdján csak 20 mázsa, teszen 50 „

III- dik szakaszon tavaszi szalma, csak 15
mázsájával................................................................371/, „

IV- dik szakaszon bükköny........................ 621/« „
törökbuzatakarmány............................75 „

V- dik szakaszon bükkönytakarmány . . . 62 7a „
törökbuzatakarmány................................. 75 „
haricskatakarmány..................................50 „

VI- dik szakaszon törökbuzatakarmány . 75 „
bükkönytakarmány ..................................62 V, „

Összesen: 1155 mázsa.

Várható gabonatermés.
A II-dik szakaszban, trágyátlan törökbuza, holdján csak 

30 vékájával, 75 véka.
A LLl-dik szakaszban, trágyátlan tavaszbuza, holdjáról csak 

20 vékájával, 50 v. És még a kertben termett pityóka 180 v.
Az 1155 mázsa takarmány és aljból lesz 2310 mázsa trá­

gya. sőt több, mert az idén az összes gazdaságban csak egy sza­
kasz lévén gabonával bevetve: annak szalmája nem lesz aljnak 
elég, azért aljnakvaló szalmát az idén kénytelen lesz vásárolni.

A jövő évben trágya alá jön a luezernásnak még trágyá­
zatlan fele, 1 hold és all. szakasz, 2'/2 hold; tehát összesen 
31/, hold; fölmegy tehát, holdjára már 60 szekerével, 210 sze­
kér és még marad a •/„ hold veteményes kert megtrágyázására 
20 szekér, amit a gazdasszony szépen megköszön.

(Folyt, köv.)

Liszt- és bor-kiszállitás.
Lapunk utóbbi számai egyikében emlékezénk az országos magyar 

gazdasági egylet azon buzgalmáról, mely szerint, a hazai terményeket 
tengerentúli expeditio állal akarja értékesíteni. Evégből gr. Zichy 
Henrik ö mlga, mint az 18G2-ik évi londoui kiállilásnál működött juri- 
tag fölszólittatván az egyesület által avégre, hogy miután a magyar- 
országi liszt-kivitele a tengerentúli tartományokban nagyobb arányokat
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foglal el s miat kiviteli czikk a bor is nagy fontossággal bírhatna és a 
«óban levö-'éxpeditio e kivitel terjesztésére sikert igérö halassal lehetne, 
'— nyujtaqVtájékozdst, vájjon ezen expeditionál a magyar liszt- és bor 
kivitelére nézve mily intézkedések lennének leginkább czélhoz vezet,"k: 
— a nemes gróf főikére a magyar gazd. egyesületet, venné e fontos 
ügyet tanácskozás alá s vitatná s állapítaná meg azon kereskedelmi vi­
szonyokat és kérdéseket, melyektől a k i v i t e 1 nek nagyobb mérvben 
való lehetősége függ. Az egyesület, a kérdéses tárgy érdemleges meg­
vitatására külön bizottmányt nevezett ki, melynek tagjaiul a nemes grófon 
kívül hazánk legjelesebb államgazdászai kérettek föl.

A bizottmány figyelemmel megbírálván minden előtt Revoltelln lo­
vag s trieszti nagykereskedőnek: „Ausztria részvevőse a világkereskede­
lemben“ czimü emlékiratát s elismerte :

a) hogy a nevezett emlékiratban kifejezett alapnézetek az ausztr 
birodalom tengerentúli világkereskedése kedvezőtlen állását illetőleg 
helyesek;

b) hogy az általa a tengerentúli legjelentékenyebb kereskedelmi 
helyekre küldetni tervezett tengeri kereskedelmi expeditio diaiéban czél- 
szerü és hasznos cselekvénynek tűnik elő, világkereskedésünk állása elő­
mozdítását tekintve.

További megoldásra vár azonban ama kérdés, mikint kezdemé- 
nyeztessék és szerveztessék ezen expeditio, hogy abból a legkevesebb 
kiadás mellett az ausztr. birodalom kereskedése, tengeri közlekedése, 
termelése és ipara a lehető legnagyobb hasznot húzhassa; e részben a 
bizottmánynak a tengerészeti és kereskedelmi magas minisztériumok ré­
széről helybenhagyott trieszti szállítási bizottmány programmja szolgált 
Útmutatásul. Ugyan e tauácskozmány alkalmával a liszt- és bor-kivitel 
tárgyában, fönnevezett trieszti bizottság elnökének Becke lovagnak 
gr. Zichy Henrik ő mlgához irt következő érdekes sorai olvastattak 
fel:

„A gadasági ipartermények között a liszt az, mely — a ki­
vitelt illetőleg— legelső helyen áll. 1861-ben Ausztriából több mint 
700,000 mázsa liszt szállíttatott ki s a liszt azon egyetlen czikk, mely- 
lyel Trieszt — tengerentúli tartományokkal — nagyban kereskedik. —
A trieszti liszt (melynek nagyrésze magyarhoni) Penambuc, Bahia, Rio 
Janeiro és Rio grande del Szedban — F. és Fontana jegy alatt — töké­
letesen otthonos, és 20—25°/0-al drágábban fizettetik, mint az amerikai 
liszt ; a Peninsular és Oriental Company lisztszükségletét — hajói és 
ügynökségei részére - Triesztből nyeri, a trieszti kikötőből közvetlen I 
lisztszállitások történtek — és pedig jó sikerrel — Singapore és Bati- j 
vába; Honkong és Sbanghaiban pedig igen jó piaczok kínálkoznak ré- j

Figyelemre méltó azonban:
a) hogy a tengerentúli piaczokon csak a legfinomabb lisztfajok í 

örvendenek kelendőségnek, mert gorombább liszttel Északamerika min­
den piaczot eláraszt, — s csekély áránál fogva nekünk versenyezni vele 
nem lehet, — legújabban La-Plata tartományban is nagy mennyiségű go- í 
romba liszt produkáltatik.

b) Forró-égalji tartományokba a kivitelnek - a finom lisztfajokat 
illetőleg — nagy elővigyázattal kell történni, mert mint Triesztben ész- j 
lelték — csak a bánáti, odessai és romagnai lisztből összekevert szállít- i 
mány állja ki romlás nélkül az utat.

Mindezen akadályok daczára a bizottmány tagjai azon nézetben 
vannak, hogy az ausztriai liszt-kivitelnek nagy jövője van. különösen, ha 
Triesztben a lisztkivitel részére egy főrokhely alakul, mely ügyben már 
tétettek lépések; vagy ha Ausztria azon tartományai, — melyek az olcsó 
és gyakori hajózás által lisztkészletök szállítását illetőleg tengeri forga­
lomra — a keleti és északi tengeri kikötőkre - ulalvák, lisztkivitelüket ! 
az említett kikötőkön keresztül a tengerentúli főbb rakbelyekre irá- j 
nyozzák.

A tésztakereskedés fontosságára, — melynél különösen Genua í 
es a hajón szükségelt kétszersült nagy tényezők, — bizottmányunk már 
többször ismételve figyelmeztetett.

A bizottmány meg vau győződve arról, hogy a tervbe vett tenge- j 
ri expeditio a lisztkivitelre kedvező hatással leend — s bátorságot vesz í 
magának méltóságodat felkérni, hogy ebeli nézeteit nyilvánítani s* velünk i 
közölni méltóztassék, stb.

A bor-kivitelt illetőleg méltóságodnak f. hó 25-én vett becses tu- '< 
dakozó soraira van szerencsém a kővetkező adatokkal szolgálni:

A vitelbér Trieszttől Londonig a Baby et Compféle gőzhajón egy j 
tonnától (egy tonna=18lO font) mindössze legfölebb 55 shilling s I
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j minthogy egy osztr. akó 135 font bruttó, igy egy okó vitclbére 4 shii- 
| ling 1 perczentet tesz ki. Éhez jón azonban még a biztosítás a/3%, a tri— 
j eszti vasúttól a hajóra s viszont erről a londoni rakhelyre való szállítás, 
i úgyhogy körülbelől az egész költség a trieszti vasúttól a londoni rak- 
I helyig 4% shillingre — a londoni jelen árfolyam szerint 2 fi 85 krra 

tehető.
Vitorlás hajón szállítás Trieszttől Londonig — nagyobb szállít­

mányoknál 40 shilling egy tonnától és 2"/u biztosítás, tehát egy akó — 
135 fontjával számítva — 3 shillingbe, vagyis 1 ft 50 krra ezüstben, 
azaz 1 frt 71 ujkrba kerülne, rakodási költségek nélkül — melyekkel 
együtt egy akónak a szállítási költsége — vitorlás hajón, — Trieszttől 
Londonig 2 írtra tehető o. é. Megjegyzendő azonban, hogy a jelenlegi 
kereskedelmi pangás következtében, vitorlás hajók Triesztből egyenesen 
Londonig nem igen közlekednek.

Galatzból Londonba tudtommal bort eddig még nem szállítottak s 
csakis a gabna-félék viteldiját vehetni tájékozási pontul. Egy quarter 
búzának a szállítási költsége Galatzból Londonig 8—9 shilling (1 quar- 
ter=3l/„ stár 1 slár, I 15 b. font.) tehát egy akónak a szállítása - — 
vitorlás hajón — 3 shillinget lesz ki. — A gőzhajói viteldijt nem is­
merem, de annyit tudok, hogy Suliimból Londonba rendesen közlekednek 
a nagy csavargőzhajók s azt hiszem, hogy az ezeken szállítás sem kerül­
ne 3 shillingnél sokkal többe, — csakhogy ez esetben tanácsos
dunai gözhajótársulaltal, melynek hajóin történik a szállítás Sulinába __
— jutányos állag viteldijakban megegyezni, mert az én időmben legalább 
azon hazai társulat nem igen tüntette ki magát pontos és jutányos szállí­
tás által.

Az itteni bizottmány meggyőződése szerint eddigelé p. o. a szeg- 
szárdi boroknak legolcsóbb az útja a Dunán, a majna-csatornáu s a Raj­
nán Rotterdamig, s ez utón évenkint rendesen 6 — 8000 akó bor szállit- 
tatik Angliába, a költségeket azonban nem ismerem — Én részemről a 
borkivitel nemzetgazdasági fontosságától át vagyok hatva s a kiviteli 
czikkek között a bort első helyre teszem.

Mi a birodalomban évenkint teremni szokott 30 — 40 millió akó 
borból csak 1 */s millió akót szállítunk ki, holott hiteles adatok szerint 
éveukint 6-7 millió akót szállíthatnánk a külföldre,az akadályok ugyan 
nagyok, de felébredt a nemzeti öntudat — és a magvarnak azon szép 
sajátsága, hogy egyesülni szeret, — mely tulajdonsága német-szláv tar­
tományok lakóinál hiányzik, — jobb jövőt ígér.

I Én igeu sokat foglalkoztam a borkereskedéssel s igen örültem,
I midőn láttam s meggyőződtem arról, hogy mily nemes buzgalommal és 

bazafiui melegséggel karolták fel a borkivitel kérdését Magyarországban 
s hogy sokan — nem kímélve a költséget — nagyobb szállítmányaik 
áltál, különösen Dcl-Amerikában — oda törekedlek, hogy a magyar 
bornak nagyobb kivitelt s jó hirt szerezzenek. - Meg vagyok győződ­
ve arról, hogy ha a borkivitel Magyarországból és mellék tartományai­
ból rendszerint történik, — ha társulat alakul, melynek élén jó hangzá­
sú névvel biro egyének állanak s ha a kormány is segédkezet nyújt, az 
eredmény nagyszerű leend.

A jelenleg Triesztben alakuló és tervbe vett tengeri expeditio elő­
készítőjéül tekinthető egy ily nagyszerű átalakulásnak s a bort illetőleg 
kívánatos volna, hogy oly ágensre legyenek szert, ki a borkezelést érti 
es megbízható egyén; azonban az ügyek jelenlegi állása mellett borki- 

j vitelünk czélja Anglia legyen.
Egyptom, hol magyar meneküllek kisebb szállítások állal a ma- 

; gyár bort — sajnos, néha rósz minőségben — ismertették meg szin­
tén figyelmet érdemel. Posen, Silézia és Poroszországba a kivitel csak 
úgy volna jutányos és czélravezető, ha a fenálló kiviteli van. I,-szállíttat­
nék ;en hiszem, hogy a kormány ez esetben hajlandó volna engedni és 
segédkezet nyújtani. Az orosz nagypiaczról ugyanez áll.

Bátor voltam ezen megjegyzésemet tudomásra hozni, miután né­
zetem szerint minden előtt a fejlődés alapfeltételeivel kell tisztába jön- 
m, hogy a jelenleg parlagon heverő tér jövedelmezővé váljék.

Jelenleg Ausztriában, daczára annak, hogy az anyag gazdagon vau 
képviselve, a külkcreskedés élénkítésére hiányzik a szellemi tevékenység 
s a kivitel minden irányban pang.

Fogadja méltóságod nagy becsülésemet stb. stb.“
E buzdító sorok csak megerősítik a bizottmány „zon mo.íyőző- 

desdt, miszerint . m.gyur bor, h, kivitele „z ország,,, termeléssel arán- 
oan tért nyerhet, hazánk 'agyonosságátiak egyik legdusahb forrása le 
,e‘ s.a blzottmány igen kívánatosnak látná, hogy már a tervbe vett 

peditiónál is fellépjünk jelesebb borainkkal.

E végre gr. Zichy Henrik ur ő méltósága szives volt magára vál 
lalm, hogy a soprouyi és ruszti borokból küldemények összeállitásá.rfT 
gondoskodni fog; fel fog kéretni ez érdemben Jalics Ferencz ur js l 
szilárd és terjedt borkereskedésével már eddig is méltán elismert hitelt 
vivőit ki a világ piaczain. Kívánatosnak tartja egyébiránt a bizottmány 
hogy még egyéb borküldeményekröl egyesületi alcltiük Korizmics Lász 
ló ur is gondoskodni szintén szíveskednék.

Valóban őszinte öröm érzete lepheti meg minden igaz hazafi szí 
vét, midőn látja, hogy honunk jobbjainak legbuzgóbb törekvése oda inf 
nyúl, hogy kivitelre szánt felesleg terményeinknek piaczot szerezve e," 
állal hazánk mező- és szöllöguzdásznla az eddiginél magosabb lendületű 
nyerjen; mely kedvező körülmény kétségen kívül minden termelőnek 
ösztönül szolgálatid a mentül nagyobb mérvben és jobb minőségben valrf 
termelésre.

Debreczeni hírmondó.

táhűza.
Hogy szokják az arabok holtjaikat eltemetni

. ) A* eribok kcvéabc Te«‘k « életet, de annyival többe a
halált. Fölötte aokat tartanak övéik földi maradványaira, melyeknek el- 
takantasat különös asertartáasal szokják végrehajtani. Legnagyobb sze­
rencsétlenség, ha valaki a tisztességes eltemetésben nem réaze.ittelik 
míg a holla méltó a ünnepélyes eltakarítását nagy aterencse a boldog- 
,4f“,k ,8rtjík- El*rt Bz arab megkönnyebbült szív a örömmel fogadja 
messe 1,8 tadja’ ho** V8n’ ki 6t tiszté.,ége.en elte-

. . erat>’ m,helyl kllebe1' lclkét, megmosdatván, tiszta fehér lepel­
be burkoltaik, mely e czélra különös őrizet alatt már régen készen áll. 
Eieüi,tCmf0delel je,kéPőt° ,cPe* Arábia városban készíttetik; de na- 
gyohb becsű az olyan, melyet az egyik (zarándokok) a, imámok (pa- 
pok) által beazentelve Mekkából hoznak magokkal. A lepelnek a papok 
által beazentelése sokba kerül; de minél többe, annyival dicsőségesebb 
a beburkolandó hullára nézve. Később az e czélra rendelt talyigácskára 
avagy lóra helyezik a hullat; vagy olykor az elhunytnak barátjai vállai- I 
kon viszik a airgodöng. Mig a sir megásalik, az asszonyok a hullát kö­
rülvéve a szemfodelre, illetőleg az elhunytra vetik tekintelöket ; majd 
mintha az egész nem is érdekelné őket, hangos beszélgatésbe eresked- , 
nek. Majd végne kül. jajgatás és sírással fejezik ki veszteségük fájdalmát, j ■ 
Ennek lecailiapultaval az elkollözöltet körükben maradásra intik, kérik 
a jajveazékelve kerdifc tőle: miért hagyja el övéit ? miért gyermekeit ? 
miért hoz csaladjára legiszonyúbb fájdalmat.

Megásatván a sirgödór, a hullát lábait keletnek fordítva — 
belé fektetik Az imam levelet nyom kezébe, mintegy ajánlva öt Moham­
med kegyeibe. Levelek s agakkal betakarván a tetemet, föld bányatik 
reá, mely ismét élofak ágai s nagy kövekkel fedetik be. A kövek közt 
légakna (spiraculum) hagyatik, mely drágabecsü edényekkel töltetik 

”elóbbkclöekne'1 va" «okászban. Mielőtt a sirker-
tet odahagynali az dbunytnak ruha-neműiből a sir fölött egy zászlót 
rögtönöznek, melyet aztan megerősítés végett karóhoz kötnek.

Miedezek végeztével békén csendesen haza ballagnak : senki seri 
ismerősök"®" ^ ~ ‘ekésről jönnfk. A rokonok"
bo/v meLvöz-d 5”, ..meg,át08alvín- 8 köveket szélyel rakják, 
.nSazelfcfvtA djeDek; ‘V?00 nem vol‘-e *c»«*»«alolt az elhunyt. Az 

« «nenkezőröl győzvén meg őket. zokotd .Írásra 
------ , - j.jg.ía. között méazszel fedik be a sirhantot.

vailón-erkőlcii kőte-

Az Amerikában felállítandó magyar könyvtár ügyében
Emlittetvőn fővárosi lapjaink óllal, bog, ,z akadémia és mis ma- 

i -eíl-lvk óllal, az amerikai Smifhsouia, In,,i,u,iához
J küldőit boa,vek ottlakó hazánk«,,' által szorgalmasan olvastatunk; indit-
W.rlh'L "‘“u0"' Í°8í h'“' ki'd'i,"k “ klld’"í"=l- oda alkalmilag 
leg. abb könyveket, hogy ,g, hazánktól el,ón ottani honttór.ainkn.k 
nlkalma lehessen irodalmunkét Bgyelemmcl kisírhelni.

! , ,:'0ha “ “d'lvóoy nem tőlem jóit, mégis több levelet kentem mór
I egyesek ajánlkoznak kiadósaikkal e czélra járulni, mi eléggé
! k°81' "fl"k “'»de» jóra <• üdvösre meg van még az áldo­

tt s t e r I a m m Károly kiadó könyvkereskedőnk pedig még tovább 
I “'»' “ért nemcsak minden kiadásából ajánl lel példányokat e czélra, de 

egyottal tgért, hogy minden más kiadó ás egyesek állal e czélra hozzá 
ku dendó könyveket elfogadja, a pakolt,last eszközli, , a lólegeket ren­
deltetésük helyére elszállítja.
I ™e8 'f'?.“ gyöködre, hogy ezen lelkes ajánlatot mindenki méltáoy- 
l.adja, felszol,l,nk mindezen ki.dóinkat és egye, hozónkHall, kik c czél­
ra könyveket szánnak, adományaikat Osterlamm Károly kiadó könyv­
árus úrhoz Festen (Erzsébetiíren) küldeni: ki, Ind, „ „ár a „áimás, mó­
dot, azt pontosan eszközölni fogja.

CJ A tisza-körösi csatorna ügyében kiküldött ki­
rályt biztos ur, - mint halljuk, — f. hó 12-kén érkezik váró 
sulikba, itten az erdekelt környék birtokosaival és a községek 
képviselőivel e tárgyban leendő értekezés végett gyűlést tartandó 
Két nappal későbbre pedig a csatorna-vonalnak Karczagról Gvo 
máig való megjarása terveztetett, melynek bevégcztévelazügírí 
vonatkozó részletes kérdéseknek az érdekeltek közbejöttével 
leendő tárgyalása vetetik elé. J >ei

□ Múlt hó 30-án délután tartá az emlékkert-társulaL vá­
lasztmányi ülését. Tanácskozmányának közönséget érdeklő tár­
gyai voltak: 1) Elnök ama jelentése, melyszerint azon küldött* 
ség, mely a febr. 13-iki vál. ülés alkalmával az emlékkerti viz- 
medencze készítésére küldetett ki, megbízatását végezve a me- 
deneze f. évi szept. hóra elkészült s körülbelül lOOOfrtba’került 
2) Inditvanyoztatott, hogy a városi tanácsnak, ama buzgó készsétre- 

,.t’ níe*7 sprint a keleti kert előmunkálatait hátráltató s 
utbaeso burkolatot kiebb vitette s ezáltal, említett kert mielőbb 
letesithetéset elomozditá, köszönet szavaztassák. Az indítvány 
atalában viszhangra lelvén, a t. tanácshoz a társulat köszönetét 
tolmácsoló level intézteim rendeltetett, azon kérelem csatolása 
mellett, hogy az emlékkertek és környékének tisztántartha- 
tasa tekintetéből, a varuteza felől a keleti kertet övedző 
- mmtszmten a hatvanuteza szögletétől a főiskoláig vezető utat 

a mmdkét utón való gyakori közlekedésből eredő por és sár 
miatt faburkoltaim szíveskedjék. 3) Inditványoztatott, hogy 
a legszeszvilagitasi társulatnak amaz elismerésre méltó tette mi- 
S -eg-y a ,kfeti k.erthc csendett oszlopos lámpát saját 
költségén ma» helyre vitetett, köszönet mondassék. Ez in­
dítvány készséggel elfogadtatott s a légszeszvilágitási társulat­
hoz koszono-level intézése határoztatott. 4) Elnök jelenté, hogy 

t^a?dr l- szerkesztője Girókuty I>. Ferencz ur az ení-
kiildöti VlI,atn í- •g- er,i?ke ingből 24 db. fiatal oleanderfát

I ^tta keit díszítésére. Girókuty P. Ferencz urnák az emlék- 
: tmnisi ott eme szép figyelme hálás érzettel s köszö-

Sí?Sa(1itatott. im nekie levéiben is kifejeztetni rendeltetett.
5) Elnolc bemutata a keleti kertre vonatkozó tervrajzot, azt illető 
költségvetéssel együtt; miből is az tiint ki. kogv e kert vasrács- 

í htoíft6 eey -j”00 frl,ba ketülentl. — Választiuánv a beimi- 
I ‘atott tervrajzra nézve tökéletes megelégedését s helyeslését fe- 
( i'fmS,’ “ kf.t km'uhazasat illetőleg azonban a tervrajztól némi- 
I leg élténe abban, hogy a keleti kert csupán ákáczfajokkai ültet- 

ŐS,„l,!v"fké!> h;,lal;°zott’ !‘°«y » tervrajzban kijelölt ákáczfa- 
! J°kon kuni inas dtszfanemek is «tettessenek közben-közben és 

a toivrajz szerint ülésekül alkalmazandó tókék helyett oly karos- 
loczak minők például Pesten a széchenyi-ligetben is láthatók, - 
melyek mind czélszeriibbek. mind díszesebbek — alkalmaz­
tassanak.

ÍJ Szombaton leend jutalomjátéka közkedvességben álló 
színészünk Zöldy Miklósnak, ki ez alkalomra: „A lázadó 
zsidók*' czimü— s Beckstein Lajos izraelita által irt 5 
felvonasos korrajzot választó. Meg vagyunk győződve, hogy e 
jeles színészünk, ki oly sok jó órát szerző játékával a közönség- 
uek, a legmelegebb pártolással találkozandó.

Színház.
(Sr. T.) No». 26. Fehér róry Ante! julnlomjaiékaul:

.épp.,, lengje, ki,ót, apródja.“ Dram, 5 tel». IrtaSlo- 
' a c = k | Gyula, nemeiből Drake utón fordította Nagy Ignóez. Kór 

* cnglel lrod,lom • kdönben jelei termekének előadóéit Ilinél 
. I ,’P, «■knem egéeren élveik ellenné lelte Kezdve 

* k'r‘V “'ö*6 mindegyik „eveplő nledueolt,
;. Im' Tda l°',dí (V,jd'> kepeevén. ktnek négy gondd.l, eeor- 
gnlomotal paro.nlt,ótéka kiváló eltamerés, érdémol. Btkar,. It.zepp,
Ir ^’ c nz' °eh<,k” "!"'1 da modorral bír. Fo 11 é n y j n é (Luü- 
mill.) régi kibójat. , pelhelicusabb hclyékci, erav.letón mutatkozó ... 
doroesagot ct nem kerülheté; eokat art jalékin.k az is, hogy a. étősebb 
értelmek kifejezésénél, hol ,z indulatok az izmokat inkább megmerevítik, 
testének egész felsőrésze bizonyos kiszámító« rázkódáson meg, át. 
Bokodynak (Zbigniew) több sikerült jelenete volt; ő egyes érzel- 
meket gyakran ,,l.|ó s,,nekk«l feat, de többnyire kiesik steripéból e 
ekkor a szmész ni elottuntt, nem pedig a szerelme,, kit ábrázolni akar 
a kit jellemezni kell. A jutalmazol!,! zajosan meglapaollák ■ ez elisme­
rés nem egyedül a színész de a kitűnő rendezőt is illőié. Közönség? 
Fehérváry lobbet érdemelt volna.

Nov 27 „Garabonczó. diók.“ Eredeti bobdzat, dalokkal 
3 azakaszban Irt, llunkicay. Régiségek limlomának tárházéból elő­
rántó« darab mely azonban mint a múltak egyik emléke, megérdemli 

gy olyk„r-ol,kor a feledékeny.ég liomólyóból kiemcltessél. Bokody 
(Csákány Lacii) tg,ékezetet l.auaitott, bár gyakran a kamat «létéhez

szabta játékát. Foltéayi (Spanyolviasz) és Kőrös, Ilka (Becses- 
ne; ügyesen komizelteh. Felemlitendők meg : Z ö I d y d d. Siskái R ó- 
za. Horváth és T i m á r o é. Közönség a karzaton és emeleten közép- 
számmal. lenn kevesebb.

Mov. 28. Szathmáry Latkócz y oé assz. első vendégjáté­
kául „Roma leány a.“ Eredeti drama 4 felv. Irta Hegedűs I ajos. 
Jobb szereltük volna, ha a t. művésznő illetékes szerepeiben kezdi meg 
vendégjátékai sorozatát a Coruélia helyeit, hol erejét csak sejthetők, 
valamely konyed vígjátéki alakot személyesít. Zöldy (Camillas) Bi­
hari (Brennus) jól játszottak. Foltényi (Luciu.) Bokody (Vale­
rius) betoltek helyeiket. H orvát hot (Livius) dicsérettel illetnők, ha 
lerogyasakor kezének parókája megmentésére lett törekvései, jól indult 
jatekaoak • szavalatának hatását le nem rontják. Közönség nem nagy 
számmal. 6
.. N°v* 29 s 1 ■ 1 b m á r y Latkócz y né assz. utósóelölli ven­
dégjátékán!. „Petronella.“ Vígjáték 1 felv. Irtó Szigligeti.— 
b z a t h m a r y n é assz. Petronellát sok kedvesség és természetesség- 

ye8l,é 8 8 5léP”amu közönséget gyakran zajos lapsokra iu- 
dita. Mellette kiváló dicséretet érdemel Bokody, ki Fanyariból oly 
eletbu alakot teremtett, hogy alakítása bármely elsőrendű művésznek 
(»cseretere váll volna. Horváth (Árkosi), Bihari né (Nina), Z ö I- 
<1 yne (Bokonné) kielégitöleg játszottak, de Szakaion (Józsi) na­
gyon felismerhetők voltak, kivált első jeleneteiben, a „.erer.-nemtudá, 
nyomai „Petronella- -t megelőzé : ..A z u j Don Quixotic “ 1 felv. 
vígjáték, melyben Foltényiné (Henriette) és Z ö I d y (Várkövj) szé­
pen játszották. Végül matróz- táncról láttunk s szavalatot hallottunk. 
Mindkettő elmaradhatott volna
V • •, JÍ°o 3?' ”7oldi Wik,»-v va K) « lisztes vitézek.“ 

igjulek J hfakaszban Vasárnapi közönség ízléséhez mért darab, mely- 
ben Foltén yi (Szamszló Boldizsár), Fehérváry (Flórián) és Bo­
ko d y (Pech,nger) mindent elkővetének. hogy a felsőbb régiókban le­
telepedett nagyszámú hallgatóság Ízlésének megfeleljenek. Más körülmé­
nyek kozott lennének észrevételeink; de most, midőn az alsóbb osztályú 
közönség színházba szoktatása a fő czél: nem teszünk k.fogásokat azon 
csíkozok ellen sem, melyek hisználata mikint magunk is belátjuk, a czél 
kivitelenek érdekében elkerulhetlen. Zöldy (Újlaki), Bihari (Toldi),
8 z a k ál .Mátyás), Fehérváry né (Ujlekiné), Szakái Róza (Ló- 
rincz) sillerrel B i h a r i n é (Gare Etelka), Timárné (Lencsi) és C h o- 
v a n ( eter e) igyekezettel tölték be szerepeiket. Fenn nagy zaj; lenn 

: nagy üresség.
Deci. 1 Szathmáriné L. asszony jutelomjélékau!: „Szegény 

marquis * Szinmu 2 felv Dumanoir után magyaritá Feleki Miklós. E 
müvet követte. „Borúra derű.“ Vígjáték 1 felv. Giraudin Emíliától, 
torolta FelekI. — Szatbmáriné asszony mint Godard asszony és 
Desaubries asszony, művészeti képzettségének egyaránt szép bi­
zonyságát adá. Könnyed kedélyes játéka vidám hangulatban tartá a kő- 

í 'onaegel Kiemelendő kívüle még Zöldy (Fresnaie), Foltényi (Rigiud 
bankár). Bokody (Gáspár). Bihari (Adrién) és Timárné (Blanks). Közép 

I számú közönség.
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□ A központi országos gazdasági egyesület kertészeti 

szakosztályának m. hó 26-kán tartott ülésében, annak ügybuzgó 
elnöke H aj ó s József ur - mint a „F. Gírja szokott ékes­
szólásával tolmácsold a debreczeni gyümölcs- és termény-kiállí­
tás alkalmával tapasztalt testvéri előzékeny fogadtatását, mint- 
szintén a kellemes érzést, melyet a sikerült kiállítás okozott. 
Ugyanez alkalommal bemutattattak a szakosztálynak vidékünk 
honos gyümölcsei is, melyek méltó elismerésben részesültek.

□ Múlt vasárnap délelőtt egy ismeretes mókus-vizivó csa­
vargó, a salétromház árkában halva találtatott.

P A napokban kedves vendég érdekesitendi a péterfiai 
színházat. Niczky-Szőllősy Róza asszony, ki a debreczeni közön­
ségnek figyelmét a közelmúltban annyira magára vonta s a felőle 
való jóemlékezést akép biztositá, raikint nem marad főn kétségünk 
arranézve, hogy ittmulatása alatt érdekes esték s telt szín­
háznak örvendhetünk.

□ Múltkor említők, hogy a főiskola joghallgatói és a hely­
beli kereskedő-ifjúság, hetenkint kétszer, táncz-estélyt rendez­
nek. Alkalmunk lévén mindkét rendbeli táncz-estélyben részt 
venni, elmondhatjuk, hogy örömmel szemléltük s élveztük az e 
körben minden feszességtől ment kedélyes mulatságot, mely egy- 
egy bállal vetekedik, sőt azt sok tekintetben felül is múlja.

□ Rácz Marczi és Priháj Miska zenetársulata a Balázs 
Kálmán bandájának fuvóhangszert játszó tagjai csatlakozásával 
újból szervezte magát. Bossányi lett karmestere, kinek zenészei­
ben ismeretes jártassága azon reményre jogosíthatja fel a közön­
séget, hogy a hosszú farsangi idény alatt élvezetes zene mellett 
feledhetendi a mindennapi bajok és gondok özönét.

** Legközelebb uj operette fog előadatni a péterfiai szín­
házban. Czime:„Choufleuri ur otthon lesz.“ Offenbach

Meghaltak: Nov. 24. Vsrgau. Barna Gábor 77 éves. Hatvanu. 
Pál János f. Ferenci 15 éves. 25. Csapóu. Nagy Fcrencz f. Mihály 
8/n éves. 26. Yargau. Oláli András 57 éves. 27. Pfiau. Szabó Sándor 
I. Juliánná 2 éves. Erdélyi István I. Juliánná 7/68 éves. Czeglédu. Kul­
csár Imre f. Sándor 3/aa éves. 28. Czeglédu. Tóth Ferenczné Farkas 
Sára 56 éves. Küzkórliáz Tóth József f. Lajos 5ya éves. Böszörményi 
Mihály 55 éve*. Hatvanu. Huszli Mihály f. István 5'/4 éves. 29. Hat­
vanu. Ökrös Bálint f. István 5 éves. Czeglédu. Nánási Györgyné Ke- 
rékjártó Sára 52 éves. 50. Vargau. Harangi Mihály 28 éves. Hatvanu. 
Kovács István f. János 4 hetes. Olajütő. Papp István I. Erzsébet 4 éves.

Közügyek.
M Ai állatbiztosító intézet, melynek czime „Taurus“, 

í. é. deczemlier 1 -söjén Bécsben tartamija alakitó közgyűlését, ha addig 
a szükséges előmunkálatok befejezletnek. Ezen intézet kölcsönösen biz­
tositó leend.

* Gulácsy Imre ur u P. Naplóban egy a hazai gazdákat nagy­
ban érdeklő czikkt t közölt. Nevezetesen egy d o h á n y k i v i t e I i tár­
sulat alakítását indítványozza

Vidék.
ee B e r e 11 y ó-U j f a 1 u is kituzetelt a keleti marhavész tartama 

alatt a vaspályán szállítandó szarvasmarhára nézve, föl- és lerakási ál­
lomásul.

ee Kecskeméten 200 forintos részvényekre alapítandó gőz­
malom fölállítását tervezik

A kolozsvári színház biztosítását a trieszti társulat fölmondta, 
bár főnállása óta említett színház mindig ama társulatnál volt biztosítva. 
Az első magyar biztosítótársaság ellenben semmi nehezítő körülményt 
nem tekintve, kész volt e nemzeti intézet biztosítását két száztólival 
olcsóbban elvállalni.

00 Gyöngyös város községi képviselete újból lett lépéseket a 
pest-losoncz-beszterczebányai vasutigazgatóságnál az iránt, hogy Gyön­
gyöst egy szárnyvonal állal összekösse. Az igazgatóság e kérést minyi- 
bau elfogadá. hogy felsőbb helyen e pályára nézve az előmunkálatok en­
gedélyezéséért folyamodott. Ha e szárnyvonal létesül, valószínű lesz 
Egerig és Miskolczig leendő kiépiltelése is, hogy eképen a Pest és Mis- 
kolcz közötti egyenes összeköttetés, melyrenézve a tiszai pályának már 
engedélye van, a pest-losonczi társulat által eszközöltessék.

Egyházi kegy adomány.
Álmosd (Biharmegye) 1864, nov. 29.

Polgári életünk romjai közt, a vallás tűzhelye áll fel még szá­
munkra, vigasztalásul s biztos menedékül; --- ily körülményeink közt 
a vallás mellett lángoló buzgalom, igen szép lelkes szavakban is, de 
szebb, inditóbb, ha teltekben fénylik!

Nemrég olvasónk ezen lapokban a nemcskeblü Csanak Jó­
zsefnek az egyház oltárára tett fényes áldozatát; — jelenleg álmosdi 
egyházunk találkozik a vallásos kegyelet ily nyilatkozványával.

Szép es y Ferencz özvegye, péch-tíjfalusi Péchv Johanna ő 
nagyságának, urasztalához való becses küldeménye, — áldozatul 
atyja emlékére lepte meg folyó évi nov. 26-kán szegény 
kis egyházunkat.

Áldva lebeg meg a hálás szivekben, hazánk és vallásunk nagy 
fiának, kis egyházunk siralhatatlan mooccnásának — álmosdi születésű, 
néhai pcch-ujfalusi Péchy Imre, volt alnádor, seplemvir, egyházke- 
rüleli főgondnok, magyar akadémiai igazgató tag, szent István apos­
toli rend keresztese ő méltóságának dicső emlékezete; — de mivel a 
háláiéit szivek, idővel legmelegebb érzelmeikkel clporlanak — azércz- 
emlékek még akkor is megmaradnak, lm a gyermeki hálás tisztelet — 
atyja irányában ily maradandó emlékről gondoskodik, mely az idők 
hosszú során keresztül is, midőn mi már mindnyájan elhullunk — 
fentarlsa, megőrizze az áldott apa dicső emlékét, örökítse a késő iva­
dék előtt a jobbaktól tisztelt Péchy nevet, másfelől az apa iránti lán­
goló s minden áldozatra kész gyermeki szereidet, hűséget.

Mi szép dolog igy élni a világ javaival, hogy azoknak fénye isten 
dicsőségére is ragyogjon!!

Hála a vallásunk felett őrködő gondviselésnek! „ezen a vallás és 
egyház iránti hideg és közönyös korban, midőn a szent dolgok tekin­
télye csökken s a belső lelki s vallásos életei, a kor üzérkedő anyagi­
assága emészti fel*4 találkoznak „a j o b b r é s z t v á I a s z t ó n ő k 1 kik­
nek vallásos igaz buzgalom szülte kegyadományaikat, nem siratva mint 
az evangéliumi adakozó özvegyét annak koporsójánál, de hála-öröm 
közt dicsekedve mutogathatjuk fel, — élnek ilyenek, különösen a mi 
kis egyházunkban, ha ugyan régi külsejű templomunk minden szük­
ségelt készlete, a díszes alakba vett szónokiszék, a szent asztal 
tündöklő jelvényei, — az elhulltakat itt nem is említve, — mostan is 
élő kegyes özvegyeinknek, jelesül pedig Gulhy Mária Szodoray 
Lászlóné, Fényes Klára Kölcsey Sámuciné, Szodoray Erzsébet 
Miskolczy linrcnc asszonyságok fényes és értékes kegyadományai. — 
A szívjóságáról ismert utóbbitól most vestszük organakcsziiletés felől 
is a biztatást; élnek ők, — éltesse is isten az áldozó szeretet mü­
veiben gyönyörködő s jólclkü nőket — s állítson szegény egyházaink­
ban több ily — oltár szent tüze mellett őrködő nőket, kik azt keresz­

tyéni szeretőtök olthatlan lángjaival - mint táp-olajjal — időnkint 
élesztgetve, Veszta temploma szent szüzeikint — kialudni soha ne en­
gedjék.

Ember J ó z s e f m. k. 
ref. lelkész

Irodalom.
06 A „S á r o s p a t a k i F ü z e t e lv‘ ez évi Vili. szállítmánya is 

megjelent. Érdekes tartalmát képezik ezúttal: 1.) A bölcsészet Magyar- 
országon. (Mátyás kora.) Erdélyi Józseftől. 2.) A sárospataki föisk. ta­
nárok életrajza; irta II. Gy. 3.) Öt pálmalevél. Wieland után Fábián 
Mihály 4.) Magyar prot. egyliázlörlénelmi kútfők. Bethlen Gábor a lel­
készeket és maradékaikat nemesi rangra emeli. Közli Mikolay János. 5.) 
Relatio audientiae apud suam Mattem reginam et S Ducem Lotharingiac. 
Közli Borbély Lajos. 6.) Laicsák Ferencz nagyváradi megyés püspök 
körlevele a vegyes házasságok tárgyában. Közli 1 S. 7.) Kánonos köny­
veink ismertetése. Muklári Pap Lajostól. 8.) Könyvismertetés. Tompa 
Mihály egyházi beszédei. 9.) Fördös Lajos egyli. beszédei. Apostol Pál 
cgyh. beszédei, Szász Károlylól. 10.) Egyetemes történet, magyar és 
erdélyorsz.ági középtanodák számára. Szilágyi Sándortól; ismerteti Or­
bán József.

66 Vettük az ,,E r d ö s z c t i L a p o k“ czimü szaklap ez évi Xl-ik 
füzetét. Tartalma: 1.) „Ami szintén teendőinkhez tartozik.“ Értekezés 
erdőgazdászatunk ügyében. 2.) A francziaországi erdők. 3.) Az ungvári 
kincstári erdők leírása. 4.) Különfélék. — Ismételve ajánljak e jeles szak- 
közlönyt gazdászaink s különösen szakembereink figyelmébe.

**A Kisfalud y-túrsaság újabb népköltészeti gyűjteményt 
adand ki.

Tenger alatti világítás.
Vander Weide orosz mérnök-ezredes s az első katona- 

iskola tanára Sz. Pétervárott, műszert talált fel a tenger alatti 
világításra. A próbák Swerek vezérőrnagy, Kaufmann mérnök­
tábornok, Pauker és Boreskow mérnök-ezredesek s több más 
szakértő férfiú jelenlétében tetettek meg. Sötét éjjel leszállóit 
a búvár a Newa fenekére, a régi adinirálépület közelében s föl­
kereste a vizbe dobott tárgyakat, a többi között egy ezüst ezu- 
korszelenczét, kis kalanakat stb. — Hogy megtudhassák, mennyire 
világit a műszer viz alatt, egy kis deszkát löktek a vizbe, melyre 
irónnal vonás volt húzva s parancsolák a búvárnak, hogy keresse 
a deszkát a viz alatt, s abba, épen az irónvonáson szeget üssön, 
mit nehány perez alatt teljesített is. E próbatétel nem hagy két­
séget a világosságnak vizalatti ereje felett, s igazolva van, hogy 
a műszer segítségével, még a legkisebb tárgyat is meg lehet ta­
lálni a tengerfenekén. A tenger alatti világítás, sokféle, haszná­
nál fogva nagy jelentőséget nyer. A földgömbnek háromnegyede 
vízzel vau fedve s emiatt az emberi szem behatolása s kutatása 
előtt el van rejtve. A tenger alatti világítás lehetővé teszi, hogy 
a vizvilág csodáival s kincseivel pontosan megismerkedjünk; 
minő tágas mező nyílik a tudományos kutatások előtt az állattan, 
a földtan és ásványtan országában! Ue a búvárok kutatásai is 
mennyivel könyebben végezhetők ezáltal akárhol s bárminő mély­
ségben is a vizek országában, mit csak tapogatás és életveszél­
lyel valának képesek teljesíteni. Eddig a különféle vizalatti mun­
káknál, p. o. a hidak alapjának letételénél, a talaj megvizsgálá­
sánál s tere kijelölésénél, szikladarabok szétrobbantásánál, ten­
geralatti aknák s több eféle fölállításánál; soha sem lehetett tel­
jes határozottsággal s pontossággal dolgozni; a világitó műszer 
által, mindezen nehézség elhárittatik. Most minden tenger alatti 
munkában történt kárt könnyű felfedezni s rendbe hozni. A ten­
ger alatti műszernek továbbá rendeltetése, fontos szerepet ját­
szani, a hajózásban. Most midőn a hadihajók is a Monitorok 
alakját kezdik felvenni, midőn a hajók a viz felszíne alatt, 
vastag vasréteggel szereltetnek föl; már keresi a tudomány az 
eszközöket a tenger alatti hajózásra s könnyű belátni, minő te­
temes hasznot kell a világitó műszernek ez esetben hoznia! A 
műszer könnyen alkalmazható a hajó előrészére, kőszirtes, vagy 
veszélyes vizeken utazás közben, hogy a vizalatt a hajó előtt jó­
kora tér megvilágittassék s azáltal a homokzátonyra fenekelés, 
vagy kősziklához ütődés meggátoltassák. Oly hajórészek kijaví­
tásánál, melyek viz alatt feküsznek, szükségtelenné, feleslegessé 
teszi a műszer azoknak hajógyárba vontatását. A világitó-mü- 
szer hasonlóan nagy előnyt szolgáltat a korall- és gyöngyhalá­
szoknak, a szivacs vagy más tárgyak felfedezésénél, melyek a 
tengerbe estek. Hány jármű sülyed el, melynek rakománya ösz- 
szerothad a hajó tárhelyeiben, mert a búvár nem vala képes a 
sötétségben oda jutni! Most ellenben, ha a műszerrel ellátva le­
száll, egészen más eredménye leend fáradságának. Még a halá­
szatnál is nagy jelentőséggel bir a tenger alatti műszer; mert 
tudva van, hogy a halászok, ha fáklyával csak a viz felszínét vi­
lágítják is meg, éjjel különös sikert aratnak. Ha a műszer, egy 
hajó fedélzetéről bizonyos mélységre lebocsáttatik s aztán a há­
lók kivettetnek, akkor mindig jelentékenyebb a halfogás; mit 
az azzal tett kísérletek valóban igazoltak.

Egyveleg.
A pesti Zenede jövő évi ünnepe három napig tartand. A terv­

szerűit első napon a margitszigeten énukelöadások lesznek, melyeken 
ezer hazai és külföldi énekes működik közre. Másnap I. i s z t Ferencz 
vezetése mellett a nemzeti színházban dísz-előödas lész; harmadnap pe­
dig hangverseny és diszlakoma. Ez ünnepély szentgyörgynap körül fog 
megtartatni.

Uj találmány. Egy graczi fegyenezröl Írják, hogy a gözmozdo- 
nyok rögtöni megállítása módját föltalálta.

Megfejthetlen rejtély. Parisban egy szép özvegy asszony, 
leányával ugyanegy napon ment férjhez s idő múltával ugyancsak egy 
napon mindeuiknek fia született. Nem számítván az esellegesse'gre, a ház­
nál csak egy bölcső volt, melybe a bába hirlelcnében mind a két gyer­
meket befektető. Midőn eltávozott, az anyák egyike, gyermekét kívánta 
látni. Képzelhető minő zavar keletkezett ebből. A bába nem különböztet­
te meg egyiket a másiktól s bevalló, hogy ö bizony maga sem tudja, 
melyik egyiké melyik a másiké. így a rejtély örökre fejthellen marad, 
hacsak a szülői hasonlatok nem adnak útbaigazítást.

Uj és olcsó tinta. A napraforgó magvának fekete héjából Pol­
gáron igen jó fckelt: tintát készítenek. Egyszerű készitésmódja ez: 
félmeszely héjra, mely az olajtartalmú béltől nlkülünitletett, kélannyt 
forró vizet töltenek s 24 óra alatt kész a jó tinta.

Megtagadott csók kóvetkezmenye. Beszterezén egy lakatos 
legény hatalmas „éljen*, kiállásai fűbe lőtu magát, állítólag egy meg-

Gráczban közelebb egy fiatal festész ment o rendőrségi hi­
vatalba, azon kéréssel, hogy csukják be öt, mert kercsctnclküli egyén, 
s ha kérését nem teljcsilik, lopni lesz kénytelen, hogy megélhessen.

Zálogba tett színésznő. Egy vidéki színtársulat igazgatója nem­
régiben egyik színésznőjét kénytclenittetett zálogba adni öt forintért.

Felhívás,
A debreczeni reform, főiskolában a gazdai hivatal, melyre 

i ddig tanpályát végzett felsőbb tanulók alkalmaztattak, az 1865-dik 
éven kezdve 500 oszt ért. forint évi díjjal állandósittatik. Akik ezen 
hivatalra ajánlkozni kivannak, a főiskolai gazdasági választ­
mány hoz intézett kérvényüket folyó évi deczember 15-ik napjáig 
főiskola! helybeli gondnok tek. Kiss Lajos úrhoz adják be. A gazdai 
utasítás igazgató tanár tek. Veres László urnái megtekinthető.

Kelt a főisk. gazdasági választmány 1864, nov. 26-kán tartott 
üléséből.

Tüdős Jánosra, k. 
jegyző.

Szepkesztőség i nyütlcvelezés.

A „K. L. barátomhoz“ czimü vers nem közölhető.

Terménytár.
Debrcczen. Nov. 26-kán (Heti üzleti-szemle.) A gebo- 

naüzlelben e héten semmi változás nem tapasztaltaid! és ámbár az idő­
járás mar hidegebbre fordult: az árak még csökkentettek. A folyó árak 
következők: tiszta búza: 2 f. 20—50 kr; rozs 1 f. 25— 30 kr; árpa 
85—95 kr. zab 80—85 kr; kukoricza 1 frt—1 f. 20 kr. Köles 1 frt. 
4q—50 kr; R ep cze, 500 mérő hibás áru, árlejtés utján kelt el 3 frt. 
45 krön. (R.)

JDebreczeil. Nov. 29. (Kicsinyben.) Tiszta búza 2 frt 50 
kr. kétszeres 1 frt 70 kr. rozs 1 frt 40 kr. árpa 1 frt 15 kr. kukoricza 
1 fit 20 kr. zab - frt 80 kr. köles 1 frt 50 kr. Egy mázsa szalonna 
28 frt. széna 1 frt 15 kr. szalma - frt 40 kr. 1 font szalonna 36 kr. 
disznóhus 16 kr. marhahús 13 kr. só 9 kr. 1 iteze disznózsír 50 kr.

Barom vásár. Egy pár járinos ökör 140 frt. egy. pár vágó 
telién 100 frt. negyedfü tinó párja 118 frt. harmadfü tinó párja 100 frt. 
rúgott borjú párja 64 frt. igás ló párja 75 frt. sertés párja 33 frt. juh 
párja 15 frt.

Arad. Nov. 25. — T. búza 2 frt 25 kr. kétszeres 1 frt 50 
kr. rozs 1 frt 25 kr. árpa 1 frt — kr. zab 1 frt — kr. kukoricza 1 frt
— kr. 1 mázsa szalonna 40 frt kr. széna 1 frt — kr. 1 font marha­
hús 16 kr (S.)

Eriniiiályfalva. A nov. 24-e'n tartott heti vásárban a ter­
mények s élelmi ezikkek ára következő volt: Tiszta búza mérője 2 frt 
40 kr. kétszeres 1 frt 80 kr. rozs 1 frt 10 kr. teng.-ri 1 frt 20 kr.
árpa 1 frt — kr. zab - frt 80 kr. bükköny - frt kr. lednek - frt
— kr. köles 1 frt 60 kr. kása vékája 1 frt 20 kr. paszuly - frt — kr. 
kendermag I frt 20 kr. kolompár vékája 60 kr. lencse itezéje 5 kr. bor­
só 5 kr. zsír — kr. olaj 20 kr. szalonna mázsája 38 frt. szalonna fonija 
40 kr. sertéshús 20 kr. marhahús 11 kr. bízott liba 2 frt 20 kr. sovány 
I frt 20 kr. tojás darabja 2 kr. (V.)

tiyula. Nov. 25. Búza 2 frt 40 kr. kétszeres 1 frt 90 
kr. rozs I f. t 50 kr. árpa 1 frt — kr. zab 1 frt 15 kr. tengeri 1 frt
— kr. köles 3 fi t — kr. 1 mázsa szalonna 34 frt. széna 1 frt 60 kr.
szalma - frt 83 kr. 1 font marhahús 14 kr. (D. F.)

E5. Ilöszörmény. Nov. 28. — T. búza 4 frt 16 kr. kétsze­
res 3 fvi 80 kr. rozs 2 frt 40 kr. árpa 1 frt 80 kr. zab 1 frt 20 kr. 
tengeri I fi i 60 kr. kőles 2 frt 16 kr. 1 mázsa szalonna 29 frt. 1 font 
marhahús 12 kr.

.■?Iargifta. Nov. 25. - Tiszta búza 2 frt 25 kr. kétszeres 1
frt 64 kr. rozs I frt 10 kr. árpa I frt 10 kr. zab 1 frt — kr. tengeri
— frt 80 kr. 1 mázsa szalonna 38 frt. 1 font marhahús 11 kr. (H. J.)

nagyvárad. Nov. 29. — T. búza 2 frt 56 kr. kétszeres 
1 Irt 70 kr. rozs 1 frt 43 kr. árpa 1 frt — kr. zab - frt 85 kr. ten­
geri 1 frt 30 kr. köles - frt — kr. 1 mázsa szalonna — frt. széna - 
frt - kr. 1 font marhahús 13 kr.

nagybánya. Nov. 29. — T. búza 3 frt — kr. kétszeres
1 frt 60 kr. rozs I frt 70 kr. arpa - Irt — kr. zab 1 frt 40 kr. tengeri
2 frt 60 kr. egy mázsa szalonna 40 frt. széna 1 frt 20 kr. 1 font 
marhahús 11 kr. (T. I.)

nyíregyháza. Nov. 26. — A mai napon tartott heti vá­
sárunkon, a gabnanemüek ára következő volt, u. m. tiszta búza 2 frt 
50—60 kr. kétszeres 1 frt 60—70 kr. rozs 1 frt 30 — kr. árpa
90 kr — 1 frt. zab 80 —kr. tengeri uj 1 frt 5—lOkr. köles 1 frt 
20 — 30 kr. kasa 2 frt 60 --80 kr. paszuly - frt — kr. (K. B.)

Pest, decz. I. Agabnaüzletben uralkodó hangulat ma 
sem szenvedett változást; a behozatal folyvást csekély és a forgalom 
középszerű. B u z á ra vevők érkeztek Svájczból, kik azonban eddig 
még keveset vásároltak, mivel árleengedést követelnek , valószínűleg 
azonban utóbb mégis meg fogják adni ez eddigi árakat, ha a tulajdo­
nosok szilárdan ragaszkodnak eddigi követeléseikhez, melyek a kül­
földi piaczokon jegyzett árakat tekintve, semmi esetre sem mondha­
tók túlságosnak; a malomtulajdonosok, kik különben egy időre el van­
nak látva, ma szintén visszatartók voltak. Eladatolt 1000 mérő tisza- 
mclléki 90—91 fontos 5 frt 40 krjával, 1600 mérő szintén tiszamel- 
léki 88—89 fontos 5 frt 20 krjával. 2000 mérő tiszamelléki 88 fon­
tos hibás 5 írtjával, 2800 mérő bajai 86—87 fontos 2 frt 90 krjával, 
1200 mérő bánsági 87—88 fontos 5 írtjával.

Rozsra nézve csendes az üzlet; forgalma nem volt.
Serfőzésre alkalmas árpát illetőleg meglehetős kereslet ta­

pasztaltnak; eladatolt 5000 mérő 71- 72 fontos 2 frt 20 krjával.
Zab üzlete szilárd ; főleg határidei árut illetőleg nagyon ked­

vező a hangulat: szerződés köttetett 15,000 mérő deczemberben át­
adandó 48—49 fontosra 1 frt 55 krjával.

Kukoriczából 9000 mérő április-májusban átadandó i frt 
95 krjával, 2000 május-juniusban átadandó pedig 2 frt 10 krjával 
kelt cl.

Köles kei estetik; forgalma nem volt.
A rcpczeüzlctben folyvást pangás tapasztalható; 800 

mérő silány minőségű 4 frt 45 krjával kelt el.
Tasilád. Nov. 25. T. búza 2 frt — kr. kétszeres 1 frt 

20 kr. rozs 1 f. — kr. árpa 1 f. 20 kr. zab - f. 50 kr. tengeri 1 frt 
20 kr. köles 2 frt — kr. egy mázsa szalonna 36 frt. széna - frt 36 kr. 
egy font marhahús 11 kr. (Á. L.)

Tokaj. Nov. 12. — T. búza 5 f. 50 kr. kétszeres 3 f. 80 kr. 
rozs 2 f. 80 kr. árpa 2 f. 40 kr. zab I frt 50 kr. tengeri - fr. — 
kr. kolompár 1 frt 20 kr. 1 múzsa liszt 0. sz. 12 frt — kr. 1. sz. 10 
frt — kr. szalonna 38 f. - kr. széna 1 f. — kr. 1 font marhahús 12 
kr. bornyuhus 15 kr. 1 iteze ó bor kr. bikfa öle - frt — kr. (Z. J.)

fíécsi biirse árfolyama.

Nov.—D e c z e m bér. 28. 29. 1 30. <•

5%-es Metalliqncs 100 frt. 71.1». 71.35.! 71.15. 71.10. 70.85.
56/„-es nemzeti kölcsön 79 70. i 79 70. 79.75

os -n 93 95
Hitelintézet részvényei 177.— 176.90.; 176 90. 177.—. 175.90.
Bankrészvénvek 780.—. 781.— 1782.— 782.—. 780—
Londoni váltók 11635. 116.45. 116.50. 116.60

100 frt 116.25. 116.—.; 115.25. 116—
Arany 1 db. 5.59. 5.58.1 5.59. 5.59. 5.58.
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becsült takarmány, termények, lábas jószágok 

egy szeKur, folyó évi ileczember 6-ik napjára és pedi 
lábas jószágok és a szekér annak reggeli 6 órájakor 
rendes baromvásártéren, a termények pedig úgy 

azon nap d u. 2 órakor K é m e r y H. Lajos urnák a 
ígreliojlást szenvedők által haszonbérbe bírt hegyes 

pusztai tanyáján tartandó közönséges árverés ülj 
legtöbbet Ígérőknek, azonnali készpénzfizetés mellett 
el fognak adatni. —- Kell sz. kir. Dehreczen város tör- 
ényszékéuck 1864, nov. 10-kén tartolt üléséből 

SzabóJózs

IPH?-" Táncztanitási
355F* jelentés

Papirkereskedes-nyitas!88EÁRJEGYZÉK
A helybeli es vidéki t. ez. közönség 

5 nek ezennel tisztelettel jelentem 
^ szerint papír-és irószer-kereskedi:se- í 

met, helybeli lakost.cz. Csanak József 
ur piaczutczai háza alatti boltban meg- 
nyitottam. — Mit is midőn a t. ez. kö­
zönségnek tudomására juttatok, — az 
ezen szakban való megrendeléseknek 5 
pontos és lehető jutányos áron leendő 
kiszolgáltatását biztosítom 

Debreczenben 1864, decz. 4 
Softwares ííétté in. k 

papír- és irószer-keresked
ír3

„István“ got mai 
gyártmányairól

f Debreczenben költségmentesen . készpénzfizetés 
mellett, osztrák értékben kötelezettség nélkül,.)

asztali dara nagy szemű 
ugyanaz apró 

C. dara középszerű - - - 
királyliszt 
lángliszt 

ontliszt 
zsemlyeliszt
fehérkenyérliszt l-só rend 
ugyanaz 2-dik
baruakenyérliszt 
hétszeresliszt 
Rozsliszt 1-ső rendű 
Rozsliszt 2-dik rendű 

OO. árpakása 
0. árpakása 
1. árpakis

iVruaiiszt - - -

ElarSó lsek

Lábliszt 1-sC rendű

Minden zsákért 1 frt. 5 kr. lefizetendő. 
E betétet azonban a vevő visszakapja, ha 
kot. az elviteltől számított legfeljebb 3 hó alatt 
hiba nélkül, hérmentesen visszasz,illilj

Debreczen 1864. Deci. I.

Alólirt tisztelettel értesíti a n. érdemű , 
közönséget, a tanodák és nevelőintézetek i 
vezéroktatóit, hogy Miskolciról. - hol i 
számos éveken át, ngy a t. ez. szülék mint 5 
az egész t. közönség megelégedését túnez- í 
tanít/-:, modora által szerencsés volt meg- í 

Üefl nyerni, — jelenleg idő Debrcczenhe telte [ 
lakását, ahol is f. é. novemberbó 7-én

Árverési hirdetés.
8890 szám alatt kelt tanácsi határozat folytán, 

Szabó Sámuelné Gaál Rozália asszony által a sze­
pesi pusztán bérelt 6 nyilas kisnydasbeiiszántó­
földje, a még hátralevő bérleti négy évre, árverés 
utján a legtöbbet ígérőnek bérbe adandó lévén, ezen 
árverés a folyó év deczemberhó ö-ik napján reggeli 
9 órakor fog a helyszínen tartatni.

<—1 A vttrosi tanács.

Csapóu. 361. sz. alatti ház, 651 „ öl külső földje- ; 
vei szabad kézből s igen kedvező feltételek alett őrök 

I eladó. Értekezhetni tekintetes Kovács Sándor | 
ügyvéd urnái, darabosuteza szegletén 1—3 !

^3-Hivlléki. .szekszárdi, ^ 
^íoUclji. villányi fehér és ^ 

vörös borok palaczkokban. ^ 
l magyar és franczia pezsgők. to- ^ 
válibá szép romlatlan ériliellélii ^

» szollő. olcsó áron kaphatók Deb- j : 
í reczenben Posszerl János i 
? fűszer- és borkereskedőnél.

3 3-

Árverési hirdetésiSrP-
Dobi Sándor és neje Kertész Zsuzsjnntf hely­

beli lakosoktól bírói végrehajtás utján lezálogolt és

Legújabb

nagy pénzkisorsolás,
2 inilíió 651,250 márka,

melynél csak nyervények huzatnak, 
biztosítva az áilamkormány által.

fuy cizévz erode i.illnmi sorsjegy ára 7 frt o. pap. péuzb. !

17. "00 nyérvény közölt találtatnak fönyer- ; 
vények márkákban: 250,000. 150.000, 100.000, 
50.000 2-szer 25,000‘ 2-szer 20.000 2-szi-r li 
15.000. 2-szer 12,000, 2-szvr 10,000, 1-szer j 
7500, 5-siöi 5000, 7-szer 3750, S5-szor | 
2300, 5-ször 1250. 105-szor 1000, 5-ször t 
7 50. 130-nzor 500,245-szór250, 10,900-szur ; 
117 stb

A hutás kezdődik f. é. dcczember 15-kcu !
A világ legtávolabb részein ismert és átalá- '■ 

tiosan kedveli üzleti jeligém alatt
„isiién áldása Cohii-nál !•*

a funyérvényt eddig már 18-szor fizettem ki.
Külföldről érkező megbízásokat, melyekhez a 

sorsjegy ára bárminő folyó papírpénzben, vagy 
liasoiiértéku bélyegekbenalegtávolabb helyekre 
titoktartással és gyorsan személyesen hajtok 
végre és a hivatalos számjegyzékeket és nye­
remény pénzeket az eldöntés után azonnal meg­
küldöm.

Cohn Íj ás. Stíluson,
3 — 4 bankár Hamburgban.

Gyümölcsfa-csemeték eladók
2 évesek, a hely. Czukorgyár macsi gyümölcsfa 
telepeiből. Az alma-, körte-, cseresznye-, meggy-, 
kajszinbaraczk- és szilvafa-csemetéknek darabja 
30 kr. őszibaraczk 40 kr, szullővenyige 10 kr.

A megrendelések tehetők a Czukor- . 
gyárnál, vagy pedig Macson a ref. ekklézsia ta- I * 
nyáján lakú gazdatiszt Fürst János urnái. * 

3-3 64

V A gvegytudomány sok és nagyhírű tekintélye által ajánlva és bizonyítványokkal ellátva !

I)r. BERINGVIER LIPOT ilhitos

mmmmmu
e®

Biztos szerkezetű
Petróleum-lámpák
konyhák, műhelyek, folyosók, liollok, 
lakszobák, vendéglő lennek stb. vilá­
gítására 70 krlól felfelé minden árban.

(a kölni viz quintessenliája)
Or. Béringuicrcs. k. .«zab. korona-szesz é I. c n a legfinomabb, 

alkatrészeinek Icgválogat.ltabli és legdrágább, jószagu, élénkítő és erősítő rés 
szesz, a legkénvesb ízlésű iniiidkélncmlieli személyek s a Ivggynl.orloltahh ste 

. lek elébe teletik, nemcsak mint igen kellemes s za go s és m o s 
életerő fülfrisitése ét az idegek erősítésére.

^ MM*-MIS

Biztos fokú, nem explodeálható — 
szagtalan — kétszer reelifir.nl:

Petróleum-folyadék
fontja csak 28 krért. kapható

Szepessy Antal
városház alatti norinbergi és 

2 — 4 diszáru-kereskedésében 
! n a fi fi n n (1 íi fi n n.n o n3

•ti ládácska 7 frt 50 ujkr. 
íppehő illő-szesz a növényvilág 
•ivei »kép van vegyiive. hogy e 
ismerők által minden más c fajta , 
ó-v i 7. hanem mint kitűnő segéd-

Or. sgesecBiAisaMT

illatos NÖVÉNY-SZAPPAN A.
é» növényekből. J, Dr. B orchard l cs. k. szab. n ö v é n y-s z a p p a n a kitűnő 

. Vbőrcrösitésrc és épségben tartására ; kétségkívül legjobb azok közi. 
Sí-í v• i-l -4e-i*i ^szakmában clőállittathatnak. úgy az oly alkalma lan » z «• p 1 ő. in á j f < 
napégetés, fakadékok, pattanások, hörbajok stb. valamint szép és finombőrnek életerős

Vagy tintással Imszmtlhnló szintén mintli-iiiii-inii riiidöktiez

•S.-. -í ,

é egy Iiepecsé-M

már megnyitotta s minden most kedvelt 5
££) társas és magán tanotokban, legaiapo-

sabb oktatást ad.
f--.i A nagyérdemű közönség nagyrabecsült I 

figyelmébe ajánlott
alázatos szolgája

Beutsc-h E'iilög)
tánezmester.

Krtekezhctni eziránt a zene­
dében Gáspár Ignácz zenédéi éneklő- i 

■ nár urnái. Tanitványokal részint saját táncz- ! 
iskolámban elfogadok, részint — ha kiváu- j 

' tátik — külön, magánliázaknól is örömest • 
L. adok órákat

Bauque de Credit löncier etindustriei.
A nagy-létai uradalomban meg cl nem 

adott részei a kisebb királyi haszon-vételek- 
nek folyó év deczember 11. napján délelőtti 
11 órakor árverés utján fognak haszonbér­
be adatni.

A haszonbér! idő 1 év. számítva 1865. 
: év január 1-sö napjától ugyanazon év de- 
I ezember 31. napjáig.

Az árverezni szándékozók szíveskedjenek 
— 400 o. é. forint bánatpénzzel ellátva — 
Heller Alajos igazgató ur szállásán Nugy- 
Létán megjelenni. 1—1

Árverési hirdetés.
A dvbreczeni királyi váltótörvényszéknek 1864. évi 

novemberbó 24. n. 1 1,030. szám alatt kelt végzése 
folytán ezennel közhírré tétetik, mikép Klein Éliás 
mint felperes részére Kovács János mint alperestől 
500 frt váltói tartozás s járulékai erejéig lefoglalt 

‘ ingóságok, nevezetesen házibutuiok, üveges kocsi. 2 
I ló, 1 telién nevezett alperesnek helybeli piaczautewi 
| lakásán folyó évi deczemberhó 7. napján d. e. 9 órakor,
: továbbá n szepesi tanyán levő 300.000 db. cserép s 
tégla-készletek d. u. 3 órakor nyilvános árverés utján 

! készpénzfizetés mellett el fognak adatni. Mire a 
venni kívánók meghív atnak. — Debreczen 1864, 
deczemberhó 1. A váltótörvényszéki kiküldött 
végrehajtó. I 1

íu.kVi
előállítást

elnhaladott ismeretnek eredménye a szabadalmazottGondos, tudomány»

Mr. filartiing-féle hajn«u‘szíő szer.
A hajnak észszerű ápolása hatásának kölcsönös kiegészítésére, inig a

Ch i it a h éj-olaj
a haj megtartására és szépítésére általában, addig a

.Xövéstiji hajkenőcs
a hajnövés felélesztése és élénkítésére igen kitünően hat s mig az első a haj rngékony- 

85 lljkr. ságát és színét fokozza : az utóbbi a korán ószülést s a haj kihullást akadályozza, “5 ujkr. 
j I íf amennyiben a fejbőrnek uj, jótékony hatású anyagot szolgáltat s a hajtövet a legerőteljesebben táplálja.
< í í1! Debreczenben, szabott gvári áron egyedül kaphatók e jeles minőségű - zerck: RolSC-llllVClí ;
) j e» Károly gyógyszerésznél és €íorc*I>y és Blíllllliff füszerkercskedésében Széchenyiutrza szegletén.
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.Ä- Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debreczen város törvényszékének telek­

könyvi tanácsa által közhírré tétetik, hogy Be ke 
Istvánné szül. Re kő Zsanétnak csapóutezán 568 sz 

I alatt Ivvő s 2 Imid és 1300 öl kiilsöfóldével 
együtt -220D afrlra becsült háza, f. évi deczember 

I 2-ik s szükség esetében jövő 18tifi-ik évi január 
! 2-ik napjain d ti. 5 órakor a helyszínén tartandó 
] nyilvános árverés utján biróilag cl fog adatni. — Az 
; árverési föltételek törvényszéki főjegyző Kiss Imre 

urnái, mint kiküldött végrehajtó bírónál megtekinlet- 
! beinek. Kelt Debreczenben a városi törvényszék 
I telekkönyvi tanácsának 1864, szept. 25-kán tartott 
! üléséből. 3—3

Felelős szerkesztő: Sárváry Elek.


